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Einleitung

Dieser Gesang ist in seiner Handlung vielfach mit den anderen Gesängen der zweiten Werkhälfte verwoben und verweist mehrfach auf bereits 
Erzähltes zurück und auf noch zu Erzählendes voraus (vgl. insb. Astr. 20,191). Vor allem fallen die Bezüge zu Astr. 14 und Astr. 17 auf. So verweist 
die Mannschaftsversammlung am Anfang des Gesanges auf die Versammlung am Anfang von Astr. 14 und der anschließende Angriff der 
„Weltraumpiraten“ auf Astr. 17 zurück. Bei der Wiederholung des Themas „Weltraumpiraten“ steht wohl der witzige Einfall des Autors im 
Vordergrund, dass der in Astr. 17 von den ersten Weltraumpiraten erbeutete „Tarnschild“ veraltet und daher für Nemo wertlos ist. Wie in Astr. 14 
setzt Nemo daher den Zusatzantrieb ein, um den Piraten zu entkommen und gerät so in eine zunächst unbekannte Weltraumgegend, die 
er allerdings mit den in Astr. 16 von den Robotern gestohlenen Sternenkarten lokalisieren kann. Jetzt folgen wie in Astr. 13 kleinere Episoden 
über unterschiedliche außerirdische Welten. Als Motivation für deren Besuch gilt das Suchen von Wasser, welches Nemo zum Trinken und zur 
Herstellung der synthetischen Nahrung auf seinem Schiff benötigt (Astr. 20,90–92.111.113–115). Dieses Motiv ist aus den homerischen Apologoi 
entlehnt, wo Odysseus etwa aus demselben Grund bei den Lotophagen landet (Od.  9,85).

Noch nicht unter dieses Motiv fallen jedoch die ersten zwei Welten. Die erste ist ein Riesenplanet, der aufgrund seiner enormen Schwerkraft für 
vernunftbegabte Wesen unbewohnbar ist. Um ihn kreist jedoch ein „Gürtel“, dessen zwei Oberflächen von verfeindeten Wesen bewohnt werden, 
die miteinander im Krieg liegen (Astr. 20,79–85). Die zweite ist ein Doppelsternsystem mit bizarren Planetenbahnen (Astr. 20,86–88). Zweiteres dient 
wohl nur, wie auch aus Astr. 20,88 (χάρματα ἀστρονόμοισιν)  hervorgeht, der Unterbringung und Erwähnung des astronomischen Phänomens im 
Text.

Dann folgen die ausführlicheren Berichte über die Tlalochen und die hypnotischen Wesen. Bei den Tlalochen handelt es sich um wollige 
„Zephalopoden“ mit scharfen Zähnen, die, obschon zunächst freundlich, ohne Grund angreifen. Vom Aussehen her könnte man an eine Art 
„Gremlins“ denken. Am interessantesten und ausführlichsten geschildert ist schließlich der letzte Abschnitt über die hypnotischen Wesen. In 
seiner Struktur ähnelt er typischen Star Trek-Folgen: Shuttlemission auf fremden Planeten – keine Rückmeldung – Rettungsaktion – Menschliche 
Crewmitglieder in Gefahr – Rettung durch nichtmenschliche Besatzungsmitglieder. Bemerkenswert ist hier vor allem der Einsatz des Shuttles, um 
auf den Planeten zu landen. Dies findet sich so nur hier. Allerdings weist es auch wiederum auf Astr. 14 zurück, wo eines der Shuttle durch Kypta 
verloren ging (Astr. 20,130–132).

Die hypnotischen Wesen selbst entsprechen, wenn man Homer dagegen hält, wohl am ehesten den Sirenen, die die Seefahrer mit ihrem Gesang 
zu sich locken, um sie schließlich zu fressen. Der Faradaysche Käfig hätte dann sein Äquivalent in dem Wachs, mit dem Odysseus seine Gefährten 
vor dem Lockgesang der Sirenen „abschirmt“. Diese Parallelen sind allerdings nur sehr vage. Eher spielen hier Vorlagen aus der modernen SF eine 
Rolle. An erster Stelle ist hier wohl an die „Traum-Bestien“ aus Stanley G. Weinbaums „Mars-Odyssee“ zu denken. Diese Wesen projizieren ebenfalls 
Sehnsüchte und Verlangen ihrer Opfer, um sie in eine Falle zu locken. Der Protagonist Jarvis kann auch hier nur von seinem außerirdischen Freund 
Tweel gerettet werden, indem dieser das „Traum-Biest“, welches Jarvis mit einer Projektion von dessen Freundin Fancy Long lockt, mit seiner 
Waffe kaltstellt. (Vgl. WEINBAUM  1987, 34–37). Zuvor hatte Jarvis selbst Tweel von einem solchen Wesen auf dieselbe Art befreit (WEINBAUM  1987, 
19f.). Der Vergleich der Lebewesen mit Polypen bei Křesadlo (Astr. 20,173) deckt sich in etwa auch mit der Beschreibung bei Weinbaum, der von 
„zuckenden, sich ringelnden, schwarzen, seilarmigen Ungeheuern“ (ebd. 36) bzw. von „herumwedelnden Tentakeln“ (20) spricht, so dass auch hier 
die Assoziation zu einem tintenfisch-ähnlichen Wesen gesucht ist. Im Übrigen begegnet der Tintenfisch als Vergleichsobjekt auch an einer Stelle in 
der Odyssee, wenn auch in ganz anderem Zusammenhang: Der sich an einen Felsen am Ufer der Phaiakeninsel klammernde Odysseus wird dort mit 
einem Tintenfisch verglichen (Od.  5,432f.).

Weiterhin kann man in Bezug auf die hypnotischen Wesen noch auf die Star Trek-Folgen „The Man Trap“ (TOS 2; Dt. „Das Letzte seiner Art) und 
den Anfang von „Mudd's Passion“ (TAS 9; Dt. „Der Liebeskristall“) hinweisen. In „Mudd's Passion“ möchte der schon mehrfach in der Originalserie 
begegnende Gauner Harry Mudd Minenarbeitern auf dem Planeten Motherlode Kristalle verkaufen, mit denen man jede Person des eigenen 
Geschlechts zum Freund, jede des anderen Geschlechts zur Geliebten machen kann (Man beachte die im Hintergrund wirkende Sexualmoral). Spock 
entlarvt jedoch bald, dass es sich bei dem von Mudd zu Demonstrationszwecken vorgeführten Mädchen um einen „rigelianischen Hypnoid“ handelt, 
einem echsenartigen Wesen, das offensichtlich andere Projektionen seiner selbst erzeugen kann. Ähnliches vermag auch das Wesen in „The Man 
Trap“. Es kann Projektionen von unterschiedlichen Personen erzeugen und täuscht so verschiedene von Kirks Besatzungsmitgliedern, um an das für 
ihn lebenswichtige Salz zu gelangen, das es den Menschen mit seinen saugkopfähnlichen Fingerspitzen aus ihrem Körper entzieht. Diese Parallelen 
sind allerdings nicht so eindeutig wie bei Weinbaum, den man m.E. mit einiger Sicherheit als Vorbild vermuten darf.
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Überlieferung

Die Editionsgrundlage bilden eine Handschrift (M [griechischer Teil] und M2 [tschechischer Teil]), ein Typoskript (T) und eine Printedition (E).

M: Titel Hvězdoplavba aneb Kosmická mikroodysea. Ἀστροναυτιλία  ἢ  ἡ  Μικροοδυσσεία  ἡ  κοσμική.
Autor Jan Křesadlo (= Václav Pinkava)
Entstehungsdatum 1993-1994
Aufbew. Institution Literární archiv Památníku národního písemnictví · Jan Křesadlo, Nr. 2110; Astronautilia: 127 [Autograph]
Seitenabschnitt(e) [A1r]–KV, Ir–XIVv, 1r–[255v]; hier: 181v–187v

M2: Titel Hvězdoplavba aneb Kosmická mikroodysea. Ἀστροναυτιλία  ἢ  ἡ  Μικροοδυσσεία  ἡ  κοσμική.
Autor Jan Křesadlo (= Václav Pinkava)
Entstehungsdatum 1993-1994
Aufbew. Institution Literární archiv Památníku národního písemnictví · Jan Křesadlo, Nr. 2110; Astronautilia: 129 [Autograph]
Seitenabschnitt(e) [A1r]–KV, Ir–XIVv, 1r–[255v]

T: Titel Hvězdoplavba aneb Malá kosmická odyssea. Ἀστροναυτιλία  ἢ  ἡ  Μικροοδυσσεία  ἡ  κοσμική.
Autor Jan Křesadlo (= Václav Pinkava)
Entstehungsdatum 1994 (?)
Aufbew. Institution Literární archiv Památníku národního písemnictví · Jan Křesadlo, Nr. 2110; Astronautilia: 128 [Autograph]
Seitenabschnitt(e) Titelblatt, Ir–XVIIv, 1–259; hier: 214–220

E: Titel Ποιήτου  ἀδήλου:  Ἀστροναυτιλία  ἢ  ἡ  Μικροοδυσσεία  ἡ  κοσμική.  Neznámého autora Hvězdoplavba aneb Malá kosmická 
odysea

Autor Jan Křesadlo/Ἰωάννης  Πυρεῖα  (= Václav Pinkava)
Ort / Jahr Prag · 1995
Seitenabschnitt(e) I–XVI, 1–261; hier: 214–220
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Text

1  Ἀστροναυτιλίης  υ  Hvězdoplavby zpěv dvacátý

2  [Τὰ  περὶ  ἄλλων  λῃστῶν  κοσμικῶν  καὶ  ξείνων  (O dalších kosmických pirátech a o divných planetách,

3  πλανήτων. μάλιστα περὶ  τῶν  ὑπνοτικῶν  θηρῶν.]  zejména pak o hypnotických zvířatech.)

1  Ὣς  πόῤῥω  πλέομεν πρὸς  πλάνην χρουνοφυλάκτων.  Tak tedy dále jsme pluli tam k planetě strážníků času,

2  Αὐτὰρ  ἐγὼν  ἀγορὴν  θέμενος λάβραξι πορεῦταις  avšak já svolal jsem schůzi svých všechněch kosmických vlků,

3  νῆα  κυβερνήτης ῥόβοτος  διὰ  χάσμα ἴθυνεν  (loď mi kormidelník ten robot propastmi řídil)

4  πάντα τά μοι Γρογαλὸς  εἶπεν  καὶ  τοῖσιν  ἔειπον.  a vše, co řekl mi Grogal, jsem též jim pověděl opět.

5  Ἔνθ’  ἄλλοι  μὲν  πάντες ἐπευφήμησαν  ἑταῖροι  Tehdy druhové dobří se všichni dohodli na tom

6  Μανδὺν  ζητεῖσθαι  καὶ  μῆλον  κοσμοθεωροῦν  Mandyse dále hledat a ovci, jež sleduje vesmír,

7  καί τε χρόνου γε φυλακτήρων πρὸς  τμῆμα  πορεύειν  a také ke stanici teď plouti strážníků času,

8  πολλά τε λίσσεσθαι αὐτῶν  ὑψηλὰ  κάρηνα  mnoho pak prositi tam těch strážců vznešené hlavy,

9  εἴτε  δὲ  κιχρῆσαι  χρουνοπλεκτῆρα  ἄριστον  aby buď půjčili nám ten času výborný pletač,

10  ἢ  αὐτοὺς  Μανδὺν  κρατέσαι ἢ  δηθὰ  διώκειν  anebo Mandyse sami si chytli či honili v časech,

11  ἢ  δ’ αὐτοῖς  ἀέκουσι  σοφὸν  κλέψαι τόγε μῆχαρ  a kdyby nechtěli sami, pak složitý stroj ten jim ukrást,

12  καὶ  ἡμᾶς  ζητεῖν  τε λάβειν  Μανδὺν  πολυπίκρον  abychom hledali sami a chytili lstivého Mandu,

13  οὔδε  τέ τις χρόνος ἦν  τοι ἄφεσθαι  ἢ  μαλακίζειν,  a že není teď čas snad ustat a změkčily býti,

14  ἀλλὰ  μὲν  ἐργάζειν  εἰνεργείῃ  τε βίηφι  ale pracovat silně tu energicky a vší silou,

15  ὡς  δέτε κίνδυνος κρατερὸς  κόσμῳ  ἐπίκειται  neboť nebezpečenství teď kosmos bezmezný třímá

16  οὔτις  γὰρ  θανέειν ἔθελει  εἰ  μὴ  ανόος  τις,  a nikdo zemříti nechce, leč leda by to byl blázen,

17  καὶ  νῦν  τῶν  πάντων ζωή γε ταλάντεσιν ἔσκεν.  ale všechněch nás život teď také na vážkách leží.

18  Ἀλλ’  ἔτι  τοῖσι  λέγοντος ἐμοῦ  εἰν  ῥαδιοφώνῳ  Avšak, když ještě jsem mluvil, tu na našem rádiofónu

19  ὃψ  ἦλθεν  μεγάλη ξεινογλώσση τε βαρεία  ozval se veliký hlas a hluboký, jazykem cizím,

20  καὶ  εἰν  τῇ  ὀθόνῃ  αἰσθητήρων  τοι ἔφηνε  a tam na rozvidné skříňce se sensorů zjevila zrakům

21  ξείνη νηῦς  μεγάλη τοῖς  φεισροβόλοις ἀραρυῖα  veliká cizí loď, jež měla fejzrová děla.

22  ἀλλά  γε τῆς  φωνῆς  ῥήμην  Φράντης μετέθηκεν.  Avšak hlasu tu řeč nám zase přeložil Franta.

23  »Σχέσθε θέειν ξεῖνοι·  ληϊστῆρες  δέ τοί ἐσμεν  "Cizinci, ustaňte v plavbě, neb my jsme piráti kosmu

24  ψυχὰς  παρθέμενοι κακὰ  ἀλλοδαποῖσι  φέροντες.  nastavující svůj život a cizincům nesoucí strasti.

25  Εἴ  κεν νῦν  φεύγειν σχήσεσθ’ ἄπο  δώμεθα  ἡμῖν  Jestliže zastavíte a také nám se teď vzdáte,

26  οὐκ  ὑμᾶς  κτενέωμεν· ὁμήρους  θήσομεν ὑμᾶς  nezabijeme si vás však jenom v zajetí vezmem,

27  ἡμῖν  δουλεύειν οὐ  τηλοῦ  πιπρασκέσθαι.  abyste otroci byli, či bychom vás prodali v dáli.

28  ἀλλ’  εἰ  μὴ  σχήσεσθε θοοῦ  πλοίοιο πόρευσιν  Avšak když nezadržíte hned běh své běhuté lodi,

29  φεισροβόλοις μακροῖς  κτενέωμεν νηλέϊ θυμῷ«  fejzrovými vás děly hned zničíme s ukrutnou myslí."

30  Ὣς  φάτο λῃστήρων  φωνή· χόλος εἷλεν  ἐμὸν  κῆρ  Tak řekl pirátů hlas. A hněv se zmocnil mi srdce.

31  αὐτίκα  τὸν  ῥόβοτον  στρῶσαι  προπέτασμα ἄνωγα  Ihned jsem robotovi dal rozkaz rozprostřít clonu

32  ἠλεκτρουμαγνηετικόν  – τό γε καὶ  καλέουσι  elektromagnetickou ‒  tu kterou nazývají též

33  ἄνδες  ἀρχαιοὶ  ἐμπήλυγα·  καὶ  ἕλομέν  μιν  oponou dávnější muži(1)  ‒  a tu jsme zabrali tehdy

34  νηῦφιν  λῃστήρων  ὅτε  τοὺς  ὄλεσαν  ξένα ζῷα  –  z lodi pirátů jiných, když divní je zhubili ptáci,

35  ῥίμφα  δὲ  φευγέμεναι ἐκ  φεισροβόλων καταλήψει.  rychle také i prchat tam z sodahu fejzrových zbraní.

36  Ἀλλ’  αὖτις  ἦλθεν  φωνὴ  ἐκ  ῥαδιοφώνου  Avšak opět se hlas nám ozval v rádiofónu:

37  »Νήπιοί ἐστε  φίλοι ὡς  στρώσατε ἀντιπέτασμα  „Hloupí jste, moji milí, že rozprostřeli jste clonu

38  ἠλεκτρουμαγνηετικὸν  τέχνημα παλαῖον.  elektromagnetickou ‒  což technika zastaralá je.

39  ἀλλ’  ἡμεῖς  ἔχομεν  αἰσθητῆρας  ὄχ’  ἀρίστους  Avšak my naopak máme své sensory daleko lepší,

40  οἳ  μὲν  ῥηϊδίως  τι περαίνουσιν προπέτασμα  které velice snadno tou vaší proniknou clonou,
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41  οὔδε  τι ῥηδιοφώνησιν  βλάψαι ἔχεται  ἶς.  ani nemáte moc nám pokazit vyslání zprávy.

42  Ἀλλ’  ἄγε  σχέσθε θέειν ἢ  ὕμμι  σάος γὰρ  ὄλεθρος«  Ale teď přestaňte prchat, neb jistá vám příkrá je zkáza.“

43  Ὣς  φάτο ἡ  φωνὴ  καὶ  ἐγὼ  ῥοβότῳ  ἐπίτελλον  Tak pravil onen tam hlas a já dal robotu rozkaz

44  ἶνα  πυρηνιακὴν  αὐξῆσαι  ὅττι  μάλιστα  zvýšit jadernou sílu jak nejvíc bude jen možno,

45  λῃστῆρας  φύγεμεν·  ὅ  γε πείθετο ἀνδροΐδης  φώς.  abychom pirátům prchli. Muž android poslechl ihned.

46  Σμερδαλέη μεγάλη ἔλασεν  ἶς  νῆα  μέλαιναν  Strašná obrovská síla tu pohnala lodici černou

47  πῡρηηνιακή·  ταχέως πτάτο εἰς  μέγα χάσμα  jaderná; letěla rychle tu v propast velkého kosmu,

48  καί γε φέρεν τηλοῦ  ἡμᾶς  ἀπονόσφι  ὁδοῖο  ale nás daleko nesla od cesty, kterou jsme předtím

49  τῇ  θέλομεν μὲν  πλεῖν  τὸ  φυλακτήρων ποτὶ  τμῆμα  dále hodlali plout tam k stanici strážníků času,

50  ἀλλ’  ἡμᾶς  ἔφορεν  κρατερὴ  ἀτόμων  μεγάλη ἶς  ale nyní nás nesla ta mocná atomná síla

51  ἄγνωτον  κόσμονδε ὅπου  οὐκ  οἴδαμεν  οὔτι.  v neznámé oblasti kosmu, o nichž jsme neměli zdání.

52  οὕτως  μὲν  πλέομεν βάθεσιν κόσμοιο κενοῖο  Takto nyní jsme pluli tam propastmi prázdného kosmu

53  ἄσμενοι  ἐκ  θανάτου ἄπο  μὲν  νενοήμενοι  αὐτοὶ  těsně unikše smrti však zcela ztraceni sami

55  χώρῃ  ἀγνώτῃ·  βάλε μέν γε πυρηνιακὴ  ἶς.  v oblasti neznámé nám; tam vrhla nás jaderná síla.

56  Τῆς  νηὸς  σπουδὴν  κωλῦσαι  αὖ  μεμαόντες  Zabrzdit rychlost lodi jsme však se snažili nyní,

57  πυραύλους γε πάλιν βάλλειν ἐποίησαμεν  ἄνδρες  rakety v protichodu jsme proto začali pálit,

58  ἀλλ’  οὐδ’  ὥς  τις πρῆξις  ἐφαίνετο  πειράουσιν  avšak ni tak žádná možnost nám nevznikla z pokusu toho

59  παύσασθαι πλοῖον·  μεγάλη μάλα ὤθετο  ὁρμή.  zastavit plavidlo hned, nebo velmi silný byl impuls.

60  ἀλλὰ  βάδην τε βάδην μεγάλη φθινέσκετο ὁρμὴ  Avšak za krokem krok přec zanikl veliký impuls

61  πυραύλων ὕπο  βαλλομένων· νόστησε δέτ’ ἀρχὴ  pod zpětným pálením raket a vláda se vrátila zase

62  ἰθύνειν  πλοῖον  διὰ  χάσματ’ ἀβενθέα  κόσμου  řízení kosmické lodi nám skrze propasti kosmu.

63  ἀλλ’  ἡμᾶς  Φράντης ὄπασεν  πολλῇς  χάρτῃσιν  Ale nás vybavil Franta též mnohou kosmickou mapou,

64  οὐρανιῇσιν  κομπουτρῶν  καὶ  σχήμασιν ἄστρων  také do počítačů hvězd mnohých obrazy dálných,

65  τούτου μὲν  χώρης κόσμου ἀπονόσφι  ἐούσης  i také oblasti této, jež daleko od cesty byla,

66  κλέψας τοῖς  ῥόβοτοις  τοῖς  μνήμην πρῶτα  δέδωκεν  neboť to robotům ukrad, jimž dříve prodal svou pamět

67  ⟩εἰν  ῥοβότων  πλάνῃ,  τοῦ  »Ἀνάστασις«  οὔνομα  θῆκαν,⟩  na té planetě jejich, jíž dali povstání jméno,

68  καί μοι αὖτις  ἔνεγκε  πάλιν παραιτίησιν.  a mně to potom mi přines též do lodi na usmíření.

69  Ταύτας μὲν  χάρτας δὲ  τεθήκαμεν τῇ  ἐνὶ  μνήμῃ  Tyto mapy a plány jsme vložili v mohutnou pamět

70  ἄρχοντος  ῥοβότων  κομπουτῆρος  ἐνὶ  νηὶ.  vládce robotů všechněch a počítačů v naší lodi.

71  Καίσαρα τὸν  τὸ  πρίν τε Μέλιν τοι ὕστερον  αὖτε  Císařem nejdříve jeho a Melisem později zvali

72  ἄνδρες  ἀστεροναυτῆρες  κλῆσιν  καλέουμεν.  mužové astronautéři, jak už jsem to vylíčil dříve.

73  Τῶνδε  βοηθείῃ  γε βάδην ὁδὸν  ηὕρομεν  αὖτις  Pomocí těchto však map jsme cestu nalezli zase.

74  ἀλλά  τε καὶ  χαλεπὴ  καὶ  δουλιχὴ  ἔσκε  πόρευσις  Ale to velice zlá a dlouhá byla nám cesta,

75  ὡς  μάλα τηλοῦ  ἁμᾶς  ἧκεν  ἀτόμων  μεγάλη ἶς  neboť daleko velmi nás vrhla atomná síla.

76  Πουλοὺς  πλανήτας ξείνους ἐπισκεψάμεθ’  ἄνδρες  Mnohé planety divné jsme tehdy viděli muži,

77  καὶ  γὰρ  χρήματα πολλά γ’ ἐλεύσσομεν  ἀστρονέοντες  a též rozličné věci jsme zřeli plujíce kosmem

78  θαύματα· οὔ  περ ἐγὼ  τά κεν ἐξερέειν  δυνάσαιμι.  napodiv; ani bych já je všechny neuměl sdělit.

79  Πλανήτην γε μέγαν τοι ἐλεύσομεν  ἀστρονέοντες  Planetu velikou jednu jsme spatřili, plujíce kosmem

80  τὸν  μάλα περ μεγάλης ἀγροῦ  ἶνος  βαρύτητος  která veliké pole tam měla přitažlivosti

81  ὡς  τῷ  οὐ  ζήειν φύσεες νόμιμαι ἐδύναντο  takže bytosti na ní by normální nemohly sídlit,

82  ἀλλά  γε τῷ  ζώνη μεγάλη στρέφετ’ ἄμφι  παχεία  ale kolem ní velký se točil jakýsi prsten

83  καὶ  ἐν  τῇ  ἦσαν  θῆρες  φρόνιμοι ὄρεοι  τε  a na tom zvířata žila, sic rozumná, divoká ale,

84  οἱ  μὲν  τῇ  μίῃ  οἱ  δῆτ’  ἑτέρῃ  ἐπιπουλῇ  jedna na jedné straně a jiná na straně druhé

85  ἀλλήλοισιν  μαρνάμενοι· ἦν  θαῦμα  ἴδεσθαι.  navzájem bojujíce, to bylo na podiv vidět.

86  Καὶ  μὲν  ἔπειτ’  ἄλλον  ἐπισκεψάμεθ’  ἀστέρα  ξεῖνον  A potom také jinou jsme divnou spatřili hvězdu

87  δίπλακα· πλανῆται  περὶ  τὸν  στροφέοντο πολῆες  dvojitou: Kolem ní se točily planety mnohé
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88  καμπῇσιν  ξείνῃσι  τὸ  χάρματα ἀστρονόμοισιν.  ve prapodivných křivkách, to rozkoš by hvězdářů byla.

89  Πλανήτην Τλαλόχων καὶ  ἀφικόμεθ’  ἀστρονέοντες  Tlalochů na planetu jsme potom plujíce přišli,

90  ὥστε  πεπαυσάμεναί τε μέλαν τὸ  ὕδωρ  καὶ  ἀφῦσσαι  bychom si odpočinuli a temnou nabrali vodu,

91  τοῦγε  δέον τοί ἐστι  πλοίοισιν ἀστροπορεύτων  kterou potřebují vždy lodi na hvězdných cestách,

92  ἀνδράσι  πινέμεναι βρώμην δέτε συντιθέσθαι  pro muže, aby ji pili a kvůli synthése stravy,

93  πλάνην λεύσσοντες αἰσθητήρεσσιν  ἐόντα  vidouce v sensorech svých, že planeta unese život.

94  βιοφόρον πλοῖον  περ ἐρύσσαμεν  ἠπείρονδε.  Ihned jsme s lodicí svou tam přistáli na pevné půdě.

95  Ἔνθα  δέ τοι Τλάλοχοι μὲν  ἔναιον  θηρία αἰσχρὰ  Na ní tam tlalochové však sídlili, zvířata strašná,

96  ἀνδράσι  πυγμαίοισιν ἐοικότα  ἀλλὰ  δὲ  τοῖσιν  člověkům trpasličím snad podobná, nicméně ale

97  μούνη ἦν  κεφαλή ἐκ  τῆς  χεῖρές  γε φύοντο  měli jedině hlavu a z té ven rostly jim ruce

98  κῶλά  τε ἤδε  πόδες· κεφαλούποδες ἦσαν  ἅπαντες  a dole rostly jim nohy, to cefalopodové byli.

99  τοῖσιν  μὲν  κεφαλὰς  πυκινὴ  κεκαλύψατο λάχνη  Těm pak na hlavě srst tam rostla velice hustá

100  λευκή. ὄμματα  τῶν  σφαίρῃσιν  ἐοικότα  ἦεν  bílá a jejich oči se velkým rovnaly koulím.

101  στόμμα δ’ ἔχον  μακρὸν  καὶ  ἔνδον  χαυλιόδοντας  Hubu velikou měli a z ní jim tesáky čněly

102  μακροὺς  καὶ  στερεοὺς  ἥως  χθονὶ  κάπροι ἔχουσιν.  velké a velice tuhé, jak na Zemi mají to kanci.

103  Τοὶ  τὰ  πρῶτα  φίλοι μὲν  ἐϊσάατ’  ἥμεροι  εἶναι  Ti pak ze začátku se milí a krotcí nám zdáli,

104  ἀλλὰ  δέτ’ ἐξαπίνης  ἦρξαν  ἔριδα  προφέρεσθαι  ale zničeho nic pak začli jeviti zlobu

105  χωρὶς  αἰτίης  τὴν  μὲν  φωτῶν  φρένες εἴδῃν  bez vší příčiny zřejmé, již mysl znala by mužů.

106  σμερδαλέῃ  ἰαχῇ  σκίρτωσαν ἔνθα  καὶ  ἔνθα  Se strašným ječením potom tam skákali semo i tamo

107  ἠδέ  τ’ ἄνω  τε κάτω· πανδαιμόνιον κατάκλησεν  a též nahoru dolů ‒  to pandémónium bylo,

108  καὶ  μὲν  αναΐσσαντες ἁμᾶς  κνώδεσσιν ἄπειλον  a na nás vyskakujíce se svými sápali zuby.

109  Παύρους κτείναντες ἄμμων  φεῖσροις  ὀλοοῖσιν  Několik zahubivše tam svými zhoubnými fejzry

110  τοὺς  ἄλλους  φυγέμεν ἐποιήσαμεν  αἰνὰ  βόωντας  druhé jsme zahnali pryč, ač stále strašlivě řvali,

111  ἀλλά  γ’ ἀφύσσαντες  τὸ  ὕδωρ  αὐλοῖσι  μακροῖσιν  ale pak, nabravše vodu tam velkých pomocí hadic,

112  νῆα  μὲν  εἰσβαίνοντες  ἐπεὶ  πλέομεν διὰ  χάσμα.  zase vstoupivše na loď jsme dále propastí pluli.

113  Δὴν  μήν τοι πλέομεν μέχρις πλοίῳ  φθίτο λύμφη  Dále pak dlouho jsme pluli, až v lodi došla zas voda

114  καὶ  αὖτις  δέον ἦν  πλανήτην βιοφόρονδε  a už zas bylo třeba na planetu životonosnou

115  νῆά  τ’ ἐρύσσασθαί  τε μέλαν τὸ  ὕδωρ  ἀναφῦσσαι.  dole s lodicí přistát a temnou načerpat vodu.

116  ἀλλὰ  δ’ ἐγὼ  σκαφέϊ  ἑτάρους  ἐρίηρας  ἔπεμψα  Avšak já v kosmickém člunu jsem dolů vypravil druhy,

117  αὐτοὶ  γὰρ  μένομεν πλάνου τροχιῇ  στρεφέοντες  ostatní zůstali jsme tam kolem planety kroužit,

118  ἀλλὰ  δὲ  τῇ  σκαφέϊ  γ’ ἄνδρες  πλάνην ἐπίβησαν  avšak ve skafu muži tam vstoupili planety na pláň,

119  τόνδε θεωρῆσαί  τε ὕδωρ  κελανὸν  μὲν  ἀφῦσαι.  na ni se podívati a temnou načerpat vodu.

120  Ἀλλα  δ’ ἔπειτά  γε δὴν  ἦσαν  πλάνῃ  κάτω ἄνδρες  Avšak velice dlouho již muži na hvězdě byli,

121  τοὔνεκα  αἰσθητῆρας  ἐγὼ  πλάνηνδε ὄρεξα  proto jsem sensory naše tam namířil k planetě této,

122  καὶ  τηλεσκοπέων ἐσθλοὺς  ζήτησον ἑταίρους.  dalekohledem pak hledě jsem hledal výborné druhy.

123  Τοὺς  εἷλον  πλάνῃ  τε καθηεμένους ἐνὶ  ποίῃ  Ty jsem nakonec našel, jak někde tam na trávě sedí,

124  μωρά γε μειδαόντας  ἕως  τινὰς  ἀνδρῑάντας  blbě se usmívajíce tak jako jakési loutky,

125  ὄμμασιν  ὥστε  κενοῖσι  βλέποντας ἠΰτε  νεκρούς  očima prázdnýma hledí tam jakoby byli již mrtví.

126  ἄμφι  δὲ  τοῖς  ἦσαν  θῆρες  ξεῖνοι  ἄτοποί  τε  Kolem nich zvířata byla tam cizí, velice divná,

127  εἰν  γῇ  πουλυπόδεσσι θαλάσσης οἰκότες  ἦσαν  podobná hlavonožcům, již na zemi bývají v moři,

128  κωφῶς  καὶ  ἀσαφῶς  ὡς  ξεῖνα  τὰ  θηρία ἦσαν.  nepřesně ovšem, jen trochu, neb byli to tvorové divní.

129  Αὐτὰρ  ἐγὼ  ἑτέρην  ἐρύσαι  σκαφὶν  ἄνδας  ἄνωγα  Avšak já ve druhém člunu tam přistát jsem nařídil mužům.

130  [τήνδε νέην Τόνδης ῥόβοτος  καὶ  Βούρδα τέτευχαν  (Ten nám robot náš Tonda a Burda sdělali nový,

131  ‒  ἥ  περ μικροτέρη τῆς  κλεφθείσης ἀπὸ  Κύπτου  byl ale mnohem menší, než ten, jejž ukrad nám Kypta,

132  ἦν  ὡς  οὐχὶ  πολύς γ’ εἰν  νηῒ  ἔσκε  σίδηρος]  neboť na naší lodi dost na něj nebylo kovu),

133  καὶ  ἑτάρω  κρίνας δύο πάντων ἔξοχ’  ἀρίστω  a vybrav ze svých druhů tam dva, co nejlepší byli,
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134  σὺν  τοῖν  καὶ  Φράντῃ  ῥοβότῳ  σκαφὶν  αὐτὸς  ἔβησα  s nimi, a také s Frantou jsem vstoupil do toho člunu,

135  ἀλλά  γε τὸν  πέμπτον Ἴβω  ῥόβοτόν  τοι ἄνωγα.  pátého robota Iva jsem s námi plavit se vyzval.

136  Ἐσσυμένοι  ζαπέδῳ  ἔχομεν  σκαφὶν  ἀστροπορεύτην  Dolů na pláň se snesše jsme zdrželi kosmický člunek,

137  Αὐτίκα  τῆς  σκαφέος  μὲν  ἕκαστος  ἇλτο  χαμᾶζε  ihned tu ze člunu toho jsme všichni skočili na zem

138  καὶ  ποτὶ  τοὺς  ἑτάρους  κάτα  δ’ ἑζομένους  νυν ἔῃμεν  a šli jsme směrem k těm druhům, co tamo na zemi byli,

139  φείσρους χερσὶν  ἔχοντες  ἐπεὶ  οὐκ  ἥνδανε  θυμῷ.  majíce v rukou fejzry, neb věc se nám nezdála jaksi.

140  Ἐξαπίνης  τοί μοι ξείνη ἶς  ὄσσε  κάλυψεν  Ale náhle tu divná moc jakás mi zakryla oči,

141  ἠὲ  νόον· οὐ  πλεῖν  μὲν  ἦν  ξείνῳ  ἐνὶ  πλάνῃ  jakož i rozum. Už víc jsem nebyl na cizí hvězdě,

142  ἀλλά  τοι εἰν  μεγάρῳ  γε δόμου μάλα σιγαλοένος  avšak ve velké síni kdes velmi skvělého domu,

143  ἐνθά  δε πάμπολλαι ἦσαν  κοῦραι  μάλα ἐσθλαὶ  a tam rozličné dívky též byly, velice pěkné,

144  εἵμασι  παύροισιν ἐσθλοῖσιν  τοί γ’ ἀραρυῖαι  jež byly vybavené jen nemnohým oděvem skvostným,

145  ἢ  ὀρθῶς  γυμναί· τόδε μοι γήθησε φίλον κῆρ.  anebo přímo i nahé. To srdce plesalo ve mně.

146  αὐτίκα  δ’ αὖ  μ’ ἐσθλοῖς  καὶ  μειλίχιοις  ἐπέεσσιν  Ihned mě znamenitým a milým, laskavým slovem

147  κοῦραι  προσηύδαν δῶκαν  βρώμην τε ποτῆτα  děvy ty oslovily a daly jídlo a pití

148  ἐσθλὰς  ἡδείας  καὶ  ἦρξαν  ἔργα  ἐρώτων.  výborné velice dobré a začly pak erótů díla.

149  Ταῦτα  δέ τοι οὔ  πώς γε θέλω ἔπεσιν  καταλέξαι  Tato pak nechci tu všechno snad přesně vaprávět slovy,

150  ὡς  καὶ  αἰδέομαι·  μάλα ἡδὺς  καιρὸς  ἔεσκεν.  neboť za to se stydím. Však sladký čas mi tam nastal.

151  Ἐξαπίνης  μὲν  ἔγειρα  μεῇ  ἐνὶ  νηῒ  μελαίνῃ  Náhle jsem zase se vzbudil tam ve své lodici černé,

152  ἄμφι  δέ μοι ἦσαν  πάντες ἐρίηρες  ἑταῖροι  kolem mne všichni byli zas moji druhové dobří,

153  πάντες καὶ  ῥόβοτοι  καὶ  Φράντης πάντα ἔνισπεν·  také roboti všichni a Franta mi pověděl všechno.

154  Ἦμός  γ’ εἰς  πλάνην περ ἐβήσαμεν  ἄνδρες  ἀγαυνοὶ  Jak jsme na planetu onu tam přišli, mužové slavní,

155  τῆμός  τ’ ὡς  ἕταροί  γε τὸ  πρὶν  κάτ’ ἄρ’  ἑζόμεθ’  ἀγρῷ  tu hned, jako dřív druzi jsme na zem sedli si sami,

156  ἥως  ἀνδρειάντες  ἐγὼ  ἑτέρω  γε δύω τε.  tak jako panáci jacís, i já i druhové oba.

157  ἀλλὰ  δὲ  τὼ  ῥοβότω  Φράντης τε μάλιστα τε Ἴβω  Avšak ti roboti dva, ten Franta a hlavně Ivo,

158  τώδ’ ἀσκηθὲ  ἔτην  καὶ  θαυμάζοντε ἀνέσταν.  zůstali neovlivněni a s údivem nad námi stáli.

159  Φράντῃ  καί τι ὄναρ  βραχέως περ ὄσσε  κάλυψεν  Frantovi přece jen sen tam přikryl na krátko oči,

160  ἀλλὰ  ῥόβως  φρόνιμος σκέδασεν οὖλον  τὸν  ὄνειρον  ale rozumný robot hned setřás snění to zhoubné

161  ~ ὥστε  βιοπλαστής ἐστιν  θηρέσσιν  ἐοικὼς  (jakožto bioplastický je živým podoben tvořům)

162  ἀλλὰ  δ’ Ἴβω  ῥόβοτος  μένεν ἀσκηθὴς  ἀταραχθείς  –  ale robot ten Ivo tam zůstal neotřesený.

163  ἀλλὰ  ὁ  Φράντα ἔπειτα  ἑῷ  βιοραδιοφώνῳ  Leč tu naopak Franta svým vnitřním rádiofónem

164  ἀγγελίην  πέμψεν πάντων εἰς  νῆα  μέλαιναν  o všem tom poslal zprávu tam černé do naší lodi.

165  αὐτίκα  τις ῥοβότῳ  Ἰβῶι  ἀνὴρ  ἐπίτελλεν  Ihned tu nějaký muž dal Ivovi robotu rozkaz,

166  ῥαδιοφωνήσας  θῆρας  κτάμεναι περὶ  ἡμῶν  zase rádiofónem, by kolem nás zvířata pobyl,

167  καὶ  μὲν  ἠνέγκαι  πάντας φῶτας  σκαφέονδε  a aby všechny muže tam donesl do nitra člunu,

168  καὶ  δέτ’ ἀπόπτασθαι  συντάξαι νηὶ  μελαίνῃ.  aby odrazil potom a s černou spojil se lodí.

169  Ταῦτα  δ’ Ἴβω  ῥόβοτος  ῥέξεν  στερεῇς  πραπίδεσσιν  Toto robot ten Ivo též učinil tvrdou svou myslí

170  καὶ  ὡς  μὲν  ἐσάωσε  βροτοὺς  ἄνδρας  ἐνὶ  πλάνῃ.  a tak smrtelné muže tu zachránil z planety oné.

171  Ἀλλά  γε κομπουτῆρος  ἐνὶ  μνήμῃ  ἐγὼ  εἷλον  Avšak v počítače jsem paměti nalezl zprávu

172  πάντα περὶ  πλάνου ποῦ  ἤλθομεν  ἄνδρες  ἀγαυνοὶ  o všem na planetě té, kam dobří přišli jsme muži,

173  καὶ  περὶ  τῶν  θηρῶν  τοὶ  πουλυπόδεσσιν ἔοικαν.  a také o zvířatech, jež polypům podobná byla.

174  Οὗτοι  μὲν  ἀπατᾶν  ἄλλους  θῆράς  τοι εἴωθαν  Tito obluzovali tam tvorové zvířata jiná

175  ἡδονικὰς  ὄψεις  ὀτρυνόμενοι  ἐνὶ  θυμῷ  slastné vidiny různé jim v jejich budíce mysli,

176  ὣς  οὐ  πλεῖν  βρώμην τιν’ ἕλειν  ἰδὲ  οὔδε  ποτῆτα  že už najedly nic a nepily oběti jejich,

177  τῆμος  τεθνάμεναι· νεκροὺς  τότε καὶ  κατέδοντο.  a pak i zahynuly, a oni potom je žrali.

178  Οὔδε  τε τοῦ  πλάνου κελανὸν  μὲν  ἀφυσσάμεθ’  ὕδωρ  Ani jsme nenačerpali tam na té planetě vodu,

179  ἀλλὰ  δὲ  νῦν  πόῤῥω  πλέομεν δι ̓  ἀβενθέα  κόσμον  ale dále jsme pluli zas pryč tím bezedným kosmem,
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180  ἄσμενοι  ἐκ  θανάτου ζητοῦντες  τμῆμα  φυλάκτων.  těsně unikše smrti jsme hledali stanici strážců.

181  Ἀλλὰ  δὲ  τοῦ  μύθου θηρῶν  οὐκ  αὖ  τέλος ἐστί·  Nicméně vyprávění těch o tvorech nekončí ještě,

182  ὡς  νῦν  τῇδε  σκαφεῖ  ἕνα  θηρῶν  εἵλομεν  αὖτις  neboť jsme v kosmickém člunu si jednoho přivezli zpátky

183  μικρὸν  μέν τε νέον ὡς  εἴσατο  εἰσορόωσιν  malého, mladého asi, jak nám se na pohled zdálo.

184  καὶ  ἡμῖν  τὸ  πέλωρ εἰν  κώματι εἴσατο  εἶναι  A také zdálo se nám, že obluda ve mdlobě leží.

185  Τὸν  μὲν  πρῶτα  θέλον κτάμεναι φείσρῳ  πολυπίκρῳ  Toho jsem nejprve nabít chtěl svojím přehořkým fejzrem,

186  ἀλλὰ  δέ μοι ἑτέρη  φρονέοντί τοι ἥνδανε  βουλή,  ale, když o tom jsem myslel, se jiná mi zazdála rada

187  καὶ  δέτε μὶν  θήκῃ  νηός γε τέθηκα πέλωρον  a jsem si do skladu lodi tu divnou obludu vložil

188  οἰκίσμῳ  Φάραδαι τὸ  μὲν  εἴσατο  ἶνα  ἐρύκειν  ve Faradayově kleci ‒  ta zdála se zdržovat sílu

189  ὑπνοτικήν·  φανερῶς  τὸ  πέλωρ φορβὴν  ἔχε  σάρκα  její hypnotickou. A zřejmě se živila masem,

190  καί οἱ  συνθετικὴν  ἅδην  ἐς  κλουβὶν  ἔθηκα.  takže jsem umělého jí dosti do klece vložil.

191  Πυκνός μοί γε λόγος γέγαα φρεσὶ  τοῦ  περὶ  θηρὸς  Lstivý pojal jsem nápad v své mysli s obludou touto,

192  ὡς  καί σοι πόῤῥω,  ἀνάγνωτα,  λόγοισιν ἐνίσπω.  který ti, čtenáři milý, až dále vypovím slovem.

193  Ἀλλά  γε νῦν  πλέομεν βάθεσιν κόσμοιο κενοῖο  Ale nyní jsme pluli dál propastmi prázdného kosmu

194  τοῦδε  χρόνου γε φυλακτήρων πρὸς  τμῆμα  δόμον τε.  k oněch strážníku času tam stanici a k jejich domu.

Fußnoten
(1)  V českém překladu zbytečné: V originále starořecké a novořecké slovo: Je však nutno použít, aby se udržel překladu verš proti verši.

1  Der Astronautilia zwanzigster Gesang   

2  [Über andere Weltraumpiraten und fremde   

3  Planeten, vor allem über die hypnotischen Tiere]

1  So flogen wir weiter zum Planeten der Zeitwächter.   

2  Doch ich machte eine Versammlung der reisenden Wölfe   

3  (der Steuerroboter lenkte währenddessen das Schiff durch die gähnende Leere)   

4  und sagte dann auch ihnen alles, was mir der Grogaler gesagt hatte.   

5  Da stimmten alle anderen Gefährten zu,   

6  man solle Mandys und das kosmosbetrachtende Schaf suchen,   

7  zur Station der Zeitwächter reisen   

8  und ihre hohen Häupter vielmals anflehen,   

9  dass sie entweder den sehr tüchtigen Zeitflechter leihen   

10  oder selbst Mandys überwältigen oder lange verfolgen,   

11  oder man solle ihnen, wenn sie nicht wollen, den weisen Apparat stehlen   

12  und wir versuchen, den gar bitteren Mandys zu fassen.   

13  Und dass keine Zeit sei, abzulassen oder verweichlicht zu sein,   

14  sondern dass man mit Energie und Gewalt vorgehen müsse,   

15  da auf dem Kosmos starke Gefahr liege.   

16  Denn keiner will sterben außer jemand, der von Sinnen ist,   

17  und unser aller Leben liegt jetzt auf der Waagschale.   

18  Doch während ich noch zu ihnen sprach, kam über Radiofon   

19  eine laute, tiefe Stimme in einer fremden Sprache   

20  und auf unserem Sensorschirm erschien   
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21  ein großes, fremdes Schiff, das mit Phaserkanonen versehen war.   

22  Doch Franta übersetzte die Rede der Stimme:   

23  „Stellt eure rasche Fahrt ein, Fremde! Wir sind Piraten,   

24  die ihr Leben aufs Spiel gesetzt haben und Fremden Übel bringen.   

25  Wenn ihr jetzt aufhört zu fliehen und euch uns ergebt,   

26  werden wir euch nicht töten. Wir werden euch zu Geiseln machen,   

27  damit ihr uns dient oder in der Ferne verkauft werdet.   

28  Aber wenn ihr nicht die Fahrt eures schnellen Schiffes stoppt,   

29  werden wir euch mitleidlosen Sinnes mit unseren langen Phaserkanonen töten.“   

30  So sprach die Stimme der Piraten. Zorn ergriff mein Herz.   

31  Sofort befahl ich dem Roboter, den (Tarn-)Schirm auszubreiten,   

32  den elektromagnetischen – den   

33  die Männer von einst(1)  auch "Überschattung" nennen. Wir nahmen ihn   

34  aus dem Schiff der Piraten, als die fremdartigen Lebewesen sie töteten –   

35  und schnell aus der Reichweite der Phaserkanonen zu entfliehen.   

36  Doch wiederum kam die Stimme aus dem Radiofon:   

37  „Töricht seid ihr, Freunde, dass ihr einen elektromagnetischen Antischirm,   

38  eine veraltete Technik, ausgebreitet habt.   

39  Aber wir haben die bei weitem besten Sensoren,   

40  die leicht einen (Tarn-)Schirm durchdringen,   

41  und keine Kraft kann die Radioübertragung aufhalten.   

42  Aber hört mit der schnellen Fahrt auf oder das Verderben ist euch sicher.“   

43  So sprach die Stimme und ich trug dem Roboter auf,   

44  die Nuklearkraft so stark wie möglich zu erhöhen,   

45  um den Piraten zu entkommen. Der androide Mann gehorchte.   

46  Die schreckliche große Nuklearkraft trieb unser schwarzes Schiff   

47  Schnell flog es in die große Leere   

48  und brachte uns weit vom Weg ab,   

49  auf dem wir zur Station der Zeitwächter fahren wollten.   

50  Aber uns trug die gewaltige große Kraft der Atome   

51  in einen unbekannten (Teil des) Kosmos, wovon wir überhaupt nichts wussten.   

52  So flogen wir in den Tiefen des leeren Kosmos,   

53  dem Tod entronnen, aber selbst verzweifelt   

55  in einer unbekannten Gegend: Uns warf die Nuklearkraft dorthin.   

56  Als wir die Geschwindigkeit des Schiffes wieder drosseln wollten,   

57  ließen wir Männer die Raketen in Gegenrichtung feuern.   

58  Doch nicht einmal so erschien uns eine Handlungsmöglichkeit beim Versuch,   

59  das Schiff zu stoppen. Der sehr große Schub trieb es weiter.   

60  Aber Schritt für Schritt verschwand der große Schub   

61  durch die gezündeten Raketen. Die Kontrolle über die Steuerung   

62  des Schiffes durch die tiefenlosen Klüfte des Kosmos kehrte zurück,   

63  aber Franta stattete uns mit vielen Himmelskarten   

64  von den Computern und Grafiken von Sternen   

65  von dieser Gegend des Kosmos aus, die weit entfernt liegt.   

66  Er hatte sie den Robotern gestohlen, denen er zuerst sein Gedächtnis gegeben hatte,   

67  auf dem Roboterplaneten, dem sie den Namen „Anastasis“ gegeben hatten,   
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68  und hatte sie mir wiederum als Versöhnungsgabe zurückgebracht.   

69  Diese Karten gaben wir ins Gedächtnis   

70  des die Roboter beherrschenden Computers auf dem Schiff ein.   

71  Cäsar zuerst und später wiederum Melis   

72  nannten wir Astronautenmänner ihn mit Namen.   

73  Mit deren Hilfe fanden wir allmählich wieder den Weg.   

74  Aber es war eine schwere und lange Reise,   

75  weil die große Kraft der Atome uns sehr weitab gesandt hatte.   

76  Wir Männer untersuchten viele fremde Planeten   

77  und sahen viele wundersame Dinge auf unserer Fahrt durch die Sterne.   

78  Ich könnte sie nicht alle erzählen.   

79  Auf der Fahrt durch die Sterne sahen wir auch einen großen Planeten   

80  mit einem so großen Schwerkraftfeld,   

81  dass auf ihm keine normalen Wesen leben konnten,   

82  aber um ihn kreiste ein großer, dicker Gürtel   

83  und darauf waren verständige, aber wild lebenden Tiere:   

84  die einen auf der einen, die anderen auf der anderen Seite.   

85  Sie lagen miteinander im Kampf: Es war ein Wunder anzuschauen.   

86  Und dann betrachteten wir einen anderen fremden Doppelstern.   

87  Viele Planeten kreisten um ihn   

88  in ungewöhnlichen Bahnen: Es war eine Freude für Astronomen.   

89  Wir kamen auf unserer Fahrt durch die Sterne auch zum Planeten der Tlalochen,   

90  um dort auszuruhen und schwarzes Wasser zu schöpfen -   

91  Die Schiffe der Sternreisenden benötigen es,   

92  um für die Männer zu Trinken und Essen synthetisieren zu können. -   

93  Als wir mit unseren Sensoren sahen, dass der Planet   

94  Leben trug, landeten wir unser Schiff auf festem Boden.   

95  Dort wohnten die Tlalocher, häßliche Wesen,   

96  die Pygmäenmännern ähnelten. Aber sie hatten   

97  nur einen Kopf, aus dem die Hände,   

98  Gliedmaße und Füße wuchsen. Alle waren sie Zephalopoden (Kopffüßler).   

99  Dichte, weiße Wolle bedeckte ihnen die Köpfe.   

100  Ihre Augen waren Kugeln ähnlich   

101  und sie hatten einen großen Mund mit Hauern darin,   

102  lang und hart, wie die Eber auf der Erde sie haben.   

103  Sie schienen zunächst freundlich und zahm zu sein,   

104  aber dann begannen sie sogleich einen Streit vorzubringen   

105  ohne einen Grund, den der Verstand der Männer wusste.   

106  Mit schrecklichem Geschrei sprangen sie hierhin und dorthin,   

107  hoch und runter. Ein Pandämonion (= die Hölle) brach herab   

108  und, nachdem sie rasch aufgesprungen waren, bedrohten sie uns mit ihren scharfen Zähnen.   

109  Wenige töteten wir mit unseren verderblichen Phasern und   

110  brachten die anderen dann zur Flucht, wobei sie jäh aufschrien.   

111  Doch nachdem wir dann das Wasser mit großen Rohren geschöpft hatten,   

112  bestiegen wir unser Schiff und flogen durch die gähnende Leere.   

113  Lange flogen wir, bis dem Schiff das Wasser ausging   
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114  und wir das Schiff wieder auf einem bewohnbaren Planeten   

115  landen und schwarzes Wasser schöpfen mussten.   

116  Doch ich schickte die trauten Gefährten mit dem Shuttle dorthin,   

117  denn wir selbst blieben kreisend in der Umlaufbahn des Planeten.   

118  Aber die Männer betraten mit dem Shuttle den Planeten,   

119  um ihn zu untersuchen und schwarzes Wasser zu schöpfen.   

120  Aber dann waren die Männer lange unten auf dem Planeten.   

121  Deshalb richtete ich unsere Sensoren auf den Planeten   

122  und suchte mit dem Teleskop nach den edlen Gefährten.   

123  Ich fand sie auf dem Planeten auf einer Wiese sitzend.   

124  Sie lächelten blöd wie irgendwelche Statuen   

125  und blickten mit leeren Augen wie Tote.   

126  Um sie herum waren fremdartige, sonderbare Tiere,   

127  die Meerespolypen auf der Erde glichen,   

128  doch nur leicht und undeutlich, da diese Tiere fremdartig waren.   

129  Aber ich befahl den Männern, das andere Shuttle zu starten   

130  (Dieses neue hatten der Roboter Tonda und Burda gebaut –   

131  es war kleiner als dasjenige, welches Kypta gestohlen hatte,   

132  da auf unserem Schiff nicht viel Eisen vorhanden war).   

133  Und ich wählte von allen die besten zwei Gefährten   

134  und bestieg mit ihnen beiden und dem Roboter Franta selbst das Shuttle.   

135  Als fünften aber hieß ich den Roboter Ivo mitkommen.   

136  Schnell hatten wir das sternfahrende Shuttle auf der Oberfläche.   

137  Auf der Stelle sprang ein jeder aus dem Shuttle auf den Boden   

138  und wir gingen jetzt zu den sitzenden Gefährten   

139  mit Phasern in den Händen, da uns die Situation im Sinn nicht behagte.   

140  Sogleich verhüllte eine fremde Kraft mir Augen   

141  und Verstand: Ich war nicht mehr auf dem fremden Planeten,   

142  sondern im Saal eines sehr glänzenden Hauses.   

143  Und dort waren viele sehr schöne Mädchen,   

144  entweder mit wenigen edlen Kleidern angetan   

145  oder ganz nackt. Dies erfreute mir mein liebes Herz.   

146  Auf der Stelle aber sprachen mich wiederum die Mädchen mit schönen, schmeichelnden Worten an,   

147  gaben mir gutes und angenehmes Essen und Trinken   

148  und begannen die Werke der Liebe.   

149  Dies will ich dir nicht mit Worten beschreiben,   

150  da ich mich auch schäme: Es war eine sehr angenehme Zeit.   

151  Sogleich aber erwachte ich auf meinem schwarzen Schiff,   

152  um mich herum aber waren alle trauten Gefährten   

153  und alle Roboter, und Franta teilte mir alles mit:   

154  Als wir stattlichen Männer den Planeten betreten hatten,   

155  setzten wir uns wie die Gefährten zuvor auf das Feld   

156  wie Statuen nieder, ich und meine zwei Gefährten.   

157  Aber die beiden Roboter, Franta und vor allem Ivo,   

158  die beiden waren davor gefeit und standen verwundert auf.   

159  Auch Franta verhüllte für kurze Zeit ein Traumbild die Augen,   
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160  aber der vernünftige Roboter verscheuchte den verderblichen Traum   

161  ‒  als Bioplast ist er den Tieren ähnlich ist,   

162  aber der Roboter Ivo blieb unversehrt und unerschüttert.   

163  Aber Franta schickte darauf mit seinem Bioradiofon   

164  eine Nachricht über alles zu unserem schwarzen Schiff.   

165  Auf der Stelle befahl ein Mann dem Roboter Ivo   

166  über Radiofon, die Tiere um uns zu töten,   

167  alle Männer ins Shuttle zu bringen,   

168  und abzufliegen, um sich mit unserem schwarzen Schiff zu vereinen.   

169  Dies tat der Roboter Ivo mit seinem harten Verstand   

170  und rettete so die sterblichen Männer auf dem Planeten.   

171  Aber ich fand im Computergedächtnis   

172  alles über den Planeten, zu dem wir herrlichen Männer hinkamen,   

173  und über die Tiere, die Polypen ähnlich sind.   

174  Diese sind es gewohnt, andere Tiere zu täuschen,   

175  indem sie lustvolle Visionen in deren Sinn hervorrufen,   

176  so dass sie weder irgendein Essen noch einen Trank mehr zu sich nehmen   

177  und dann sterben. Und die Toten verzehrten sie anschließend.   

178  Wir schöpften kein schwarzes Wasser von diesem Planeten,   

179  sondern fuhren jetzt weiter durch den tiefenlosen Kosmos,   

180  vor dem Tod gerettet und auf der Suche nach der Station der Wächter.   

181  Aber das ist wiederum nicht das Ende der Erzählung von den Tieren,   

182  da wir jetzt in diesem Shuttle eines der Tiere wieder mitgenommen hatten,   

183  ein kleines und junges, wie es uns schien, als wir es sahen.   

184  Und das Ungetüm schien uns im Tiefschlaf zu sein.   

185  Zuerst wollte ich es mit meinem gar bitteren Phaser töten,   

186  aber dann gefiel mir ein anderer Plan beim Nachdenken   

187  und ich tat das Ungeheuer in den Laderaum des Schiffes   

188  in einen Faradayschen Käfig, der die hypnotische Kraft   

189  zurückzuhalten schien. Offensichtlich ernährte sich das Ungeheuer von Fleisch   

190  und ich legte ihm genug synthetisches in den Käfig.   

191  Ein kluger Gedanke kam mir im Sinn über dieses Tier,   

192  wie ich dir weiter, Leser, mit Worten berichten werde.   

193  Aber jetzt fuhren wir in den Tiefen des leeren Kosmos   

194  zur Station und der Heimstatt der Wächter dieser Zeit.

Fußnoten
(1)  In der tschechischen Übersetzung überflüssig: Im Original ein altgriechisches und neugriechisches Wort: Aber es ist notwendig es zu 

verwenden, damit man die Übersetzung Vers für Vers hat.

Anhang

Textkritischer Apparat

[grc]:  2 πορευταῖς  deb.  3 ῥόβοτος  deb.  5 ἑταῖροι  M: -ραι (?) E  12 λαβεῖν  deb.  12 πολύπικρον deb.  13 οὐδέ  deb.  13 ἀφέσθαι  deb.  14 ἀλλὰ  deb.  15 δέ 
τε deb.  16 ἐθέλει  deb.  16 ἄνοός  τις deb.  19 ὂψ  (cf. Astr. 18,107) deb.  19 βαρεῖα  (cf. Astr. 8,221) deb.  25 ὑμῖν  ?  27 ἡμῖν  deb.  27 οὐ  E: ἢ  deb. (cf. vers. 
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Boh. "či")  27 πιπράσκεσθαι deb.  33 ἄνδρες  M: ἄνδες  E  33 ἀρχαῖοι  deb.  38 παλαιόν deb.  41 οὐδέ  deb.  41 ἴς  deb.  42 ὔμμι  deb.  44 αὐξῆσαι  M: -ναι E  45 
φυγέμεν deb.  46 ἲς  deb.  50 ἐφόρει  deb.  50 ἲς  deb.  53 ἀπὸ  deb.  53 νενοημένοι deb.  55 ἴς  deb.  56 μεμαῶτες  (M) deb.  57 ἐποιήσαμεν  deb.  58 οὐδ’  deb. 
61 δέ  τ’ deb.  64 οὐρανίῃσιν  deb.  66 ῥοβότοις  deb.  69 ἐνὶ  deb.  70 ἐνὶ  deb.  73 Τῶν  δὲ  ?  75 ἴς  deb.  77 πολλά  deb.  79 ἐλεύσσομεν  deb. (cf. Astr. 20,77)  80 
ἰνὸς  deb.  82 παχεῖα  deb.  83 ὄρειοί  τε deb.  84 μιῇ  deb.  85 ἰδέσθαι  deb.  86 ἐπισκεψάμεθ’  (cf. Astr. 20,76) deb.  89 ἀφικόμεθ’  deb.  90 ἀφύσσαι  deb.  91 
ἀστροπορευτῶν  deb.  92 δέ τε deb.  92 συντίθεσθαι deb.  94 πλοῖόν  περ deb.  94 ἤπειρόνδε  deb.  98 ἠδὲ  deb.  102 κάπροι deb.  104 δέ  τ’ deb.  105 ᾔδειν  ? 
107 ἠδέ  deb.  108 ἀναΐξαντες  deb.  108 ἀπείλουν  deb.  109 φείσροις deb.  115 ἀναφύσσαι  deb.  116 σκάφεϊ deb.  117 μένομεν deb.  118 τῷ  σκάφεΐ γ’ deb. 
119 θεωρῆσαί  M: -ῆναί  E  119 ἀφύσσαι  deb.  120 ἐπείτε  deb.  122 ἐσθλοὺς  E, cor.  122 ζήτησα  deb.  123 ἐνὶ  deb.  124 μειδάοντας deb.  126 ἀμφὶ  deb.  129 
ἄνδρας  deb.  130 ῥόβοτος  deb.  131 ἥ  deb.  136 ἐσσύμενοι  deb.  136 ἀστροπορευτήν  (cf. Astr. 4,29) deb.  137 τοῦ  σκάφεος deb.  137 ἆλτο  deb.  138 κατὰ 
deb.  139 οὐχ  deb.  140 ἲς  deb.  141 ἠδὲ  deb.  142 σιγαλόεντος deb.  143 ἔνθα  δὲ  deb.  144 ἐσθλοῖσίν  deb.  146 μειλιχίοις deb.  147 προσηύδων  deb.  148 
ἐρώτων  M (recte)  151 ἐμῇ  ?  152 ἀμφὶ  deb.  154 εἰς  M (recte)  154 ἀγαυοί  deb.  155 θ’ ὡς  deb.  156 ἀνδρειάντες  M (melius)  161 θήρεσσιν deb.  163 ἑῷ 
M (recte)  166 ῥαδιοφωνήσας  M (recte)  168 δέ  τ’ deb.  168 ἀποπτάσθαι  deb.  169 Ταῦτα  M (recte)  170 ὣς  deb. (cf. vers. Bohm. "tak")  172 ποῦ  deb.  172 
ἀγαυοὶ  deb.  174 Οὗτοι  M (recte)  175 ὀτρυνόμενοι  ἐνὶ  deb.  175 θυμῷ  M (recte)  176 ἑλεῖν  deb.  176 οὐδὲ  deb.  178 Οὐδέ  deb.  178 ἀφυσσάμεθ’  deb.  182 
σκάφει  deb.  187 δέ τέ μιν deb.  188 οἰκίσκῳ  M a.c. (recte)  188 εἴσατο  deb.  188 ἐρύκειν  deb.  192 ἀναγνῶστα  deb.  192 ἐνίψω  ?  194 δόμον  τε deb.

[cs]:  59 vlemi E

Handschriftenapparat

[grc]:  post 64 τας κλέψεν ῥοβοτοις  M a.c.  tit. 2 Περὶ  ἄλλων  λῃστῶν  κοσμικῶν  καὶ  περὶ  ὑπνοτικῶν  θηρῶν  M  4 τοῖσιν]  -σι M  11 μῆχαρ]  μῆχος  M  15 δέτε] 
μὲν  M a.c.  18 ῥαδιοφώνῳ]  ῥη-  M  33 ἐμπήλυγα]  τοι ἐπήλυγα  M  36 ῥαδιοφώνου]  ῥη-  M (-νων a.c.)  42 γὰρ]  μὲν  M a.c.  44a om. E: καὶ  ἐλάσαι  κρατερῶς  εἰς 
χάσματα νῆα  μέλαιναν M  45 λῃστῆρας  φυγέμεν] φῦξαι  λῃστῆρας  M a.c.  73 ηὕρομεν  (p.c.)] εὕρομεν  M  81 ἐδύναντο]  γε δύναντο M a.c.  82 γε τῷ]  πέρι 
M a.c.  83 ἦσαν]  ζῆσαν  M  93 ἐόντα]  ἐμοῖσιν  M a.c.  97 γε] δὲ  M  111 γ’] δ’ M  132 οὐχὶ]  οὔτι  M  139 θυμῷ]  πρῆγμα  M  142 δόμου μάλα] δόμοιο δὲ  M a.c.  144 
παύροισιν M: -σι E  161 ἐοικὼς]  ὅμοιος  M  163 βιοραδιοφώνῳ]  βιορη- M  166 ῥαδιοφωνήσας]  ῥη-  M  167 ἠνέγκαι]  ἠνέγκειν  M  190 συνθετικὴν]  -κῆς  M

Similienapparat

[grc]:  2 αὐτὰρ  ἐγὼν  ἀγορὴν  θέμενος λάβραξι πορευταῖς]  vide supra ad Astr. 14,10  5 ἔνθ’  ἄλλοι  μὲν  πάντες ἐπευφήμησαν  ἑταῖροι]  vide supra ad 
Astr. 3,68  6 variat noster Astr. 1,8  8-11 = Astr. 19,183‒186  12 Μανδὺν  πολύπικρον] vide supra ad Astr. 14,61  13 = Astr. 19,187  15 κίνδυνος κρατερὸς 
κόσμῳ  ἐπίκειται]  cf. Il.  6,458 (κρατερὴ  ἐπικείσετ’  ἀνάγκη)  16 ἄνοος]  cf. Il.  21,441  17 ταλάντεσιν  ἔσκεν]  cf. Il.  8,69 (de libra Iovis), sed forma ταλάντεσιν 
pro ταλάντοις  apud veteres inaudita  18 ἔτι  τοῖσι  λέγοντος ἐμοῦ]  de re cf. Od.  16,11  21 φεισροβόλοις ἀραρυῖα]  cf. Il.  3,331 (ἐπισφυρίοις  ἀραρυίας)  et 
al.  23 σχέσθε] cf. eadem sede Il.  22,416; Od.  2,70.  24 ψυχὰς  παρθέμενοι κακὰ  ἀλλοδαποῖσι  φέροντες] = Od.  3,74; 9,255  29 νηλέϊ θυμῷ]  clausula Hom., 
vid. Od.  9,272 et al.  30 χόλος εἷλεν  ἐμὸν  κῆρ]  cf. Il.  1,387 (Ἀτρείωνα  δ’ ἔπειτα  χόλος λάβεν); 9,436 (ἐπεὶ  χόλος ἔμπεσε  θυμῷ)  et al.; de clausula ἐμὸν  κῆρ 
cf. Il.  6,523 et al.  33 ἐμπήλυγα]  = ἐπήλυγα.  Cf. E. Cyc.  680  42 σάος γὰρ  ὄλεθρος]  vide supra ad Astr. 11,228  44 (et 47) πυρηνιακήν]  nl., cf. ngr. πυρηνικός. 
Vide etiam glossarium  s.v. πυρηνιακός  ‚nuclear‘  46sq. = Astr. 14,328sq.  47-62 versus a fine cantus Astr. 14 et initio cantus Astr. 15 resumpti  50sq. = 
Astr. 14,335sq.  52 = Astr. 15,1  53 = Astr. 14,351  55 = Astr. 15,2  56-62 = Astr. 15,5‒11  64-68 cf. Astr. 16,369‒372  74 χαλεπὴ  καὶ  δουλιχὴ  ἔσκε  πόρευσις] 
cf. Od.  3,169 (δολιχὸν  πλόον); 4,393 (δολιχὴν  ὁδὸν  ἀργελέην  τε)  85 θαῦμα  ἰδέσθαι]  vide supra ad Astr. 1,194  94 πλοῖόν  περ ἐρύσσαμεν  ἤπειρόνδε]  cf. 
Od.  10,423 (νῆα  μὲν  ἂρ  πάμπρωτον ἐρύσσομεν  ἤπειρόνδε)  96 ἀνδράσι  Πυγμαίοισιν] = Il.  3,6  99 τοῖσιν  μὲν  κεφαλὰς  πυκινὴ  κεκαλύψατο λάχνη] cf. 
Il.  2,219 (φοξὸς  ἔην  κεφαλήν, ψεδνὴ  δ’ ἐπενήνοθε  λάχνη)  100 cf. Astr. 1,138  101 χαυλιόδοντας] vide supra ad Astr. 12,257  106 σμερδαλέῃ  ἰαχῇ]  vide 
supra ad Astr. 12,302  106 σκίρτωσαν] cf. Il.  20,226.228  127 πουλυπόδεσσι θαλάσσης] cf. Od.  5,432 (πουλύποδος  θαλάμης)  133 καὶ  ἐτάρω  κρίνας 
δύο] vide supra ad Astr. 2,8  133 πάντων ἔξοχ’  ἀρίστω]  cf. Il.  20,158 (δύο  δ’ ἀνέρες  ἔξοχ’  ἄριστοι)  137 ἆλτο  χαμᾶζε]  vide supra ad Astr. 8,23  139 ἐπεὶ 
οὐχ  ἥνδανε  θυμῷ]  vide supra ad Astr. 3,25  140 ὄσσε  κάλυψεν] vide supra ad Astr. 1,44  145 μοι γήθησε φίλον κῆρ]  vide supra ad Astr. 15,77  150 ὡς 
καὶ  αἰδέομαι]  cf. Od.  6,221  160 οὖλον  τὸν  ὄνειρον]  cf. Il.  2,6 (Iuppiter Agamemnoni somnium mittere vult: οὖλον  Ὄνειρον)  164 ἀγγελίην  πέμψεν] cf. 
eadem sede Il.  9,422 (ἀγγελίην  ἀπόφασθε);  14,355 (ἀγγελίην  ἐρέων)  et al.  169 ῥέξεν  στερεῇς  πραπίδεσσιν] cf. Od.  11,272 (ἔρεξεν  ἀιδρείῃσι  νόοιο); 
στερεῇς  πραπίδεσσιν imitatur clausulam Homericam ἰδυίῃσι  πραπίδεσσιν, cf. supra ad Astr. 1,116  173 πουλυπόδεσσιν] cf. supra ad Astr. 20,127 
176 βρώμην τιν’ ἑλεῖν  ἰδὲ  οὐδὲ  ποτῆτα]  cf. Od.  10,460 (ἐσθίετε  βρώμην); 18,407 (βρωτὺν  οὐδὲ  ποτῆτα).  177 νεκροὺς  τότε καὶ  κατέδοντο] cf. Il.  19,31 
(de muscis: φῶτας  ἀρηιφάτους  κατέδουσιν) (= 24,415); Od.  11,116 (βίοτον κατέδουσιν) et al.  178 ἀφυσσάμεθ’  ὕδωρ]  vide supra ad Astr. 20,90  180 
ἄσμενοι  ἐκ  θανάτου] vide supra ad Astr. 2,338  183 εἰσορόωσιν]  clausula Hom., vid. Il.  12,312 et al.  185 τὸν  μὲν  πρῶτα  θέλον κτάμεναι] cf. Il.  5,301 (τὸν 
κτάμεναι μεμαώς)  186 φρονέοντί τοι] cf. Il.  13,458 (οἱ  φρονέοντι)  et al.  186 ἥνδανε  βουλή] clausula Hom., vid. Il.  18,510 et al.  190 ἐς  Κλουβίν]  vide 
supra ad Astr. 2,43  193 ἀλλά  γε νῦν  πλέομεν βάθεσιν κόσμοιο κενοῖο]  vide supra ad Astr. 1,213

Kommentar

[grc]:  7 τμῆμα]  Das Wort wird hier in der ngr. Bedeutung „Station“ verwendet (altgr. einfach „Abschnitt“, Substantiv zu τέμνω  „schneiden“).  20 εἰν 
τῇ  ὀθόνῃ  αἰσθητήρων]  „Sensorschirm“, nach der ngr. Bedeutung „Bildschirm“ für οθόνη (im Altgriechischen bezeichnet das schon homerische 
Wort ὀθόνη  „feines Leinen“ oder ein „Gewand“).  23f. Zum zweiten Mal treten hierWeltraumpiratenauf. Auf witzige Weise setzt der Autor damit die 
häufig verwendete homerische Frageformel, ob es sich bei den Fremden um Piraten handele, in die Realität um. Der Homer-Bezug wird durch 
die Teilzitation der Formel in Vers 24 unterstrichen, wo das Zitat zugleich als Antwort fungiert. Siehe auch Astr. 2,132‒135.  25 ἄπο  δώμεθα]  Ein 
offensichtlicher Denkfehler Křesadlos. Wie aus dem Tschechischen ersichtlich, hat er eigentlich die 2. Pers. Pl. im Kopf, bildet aber die 1. Pers.  31 
προπέτασμα] „Schutzschild“, eigentlich „Vorhang“, siehe LSJ  1996 s.v. προπέτασμα. Elektromagnetische Schilde wie hier werden auch in der Serie 
„Star Trek“ eingesetzt, vgl. WHITFIELD/RODDENBERRY  1968, 194: „The Enterprise is equipped with several types of deflectors, one of which is employed 
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as a defensive weapon. This deflector shield does the same thing that steel plating does for a modern-day battleship. It is, in effect, an invisible 
force barrier around the Enterprise, protecting the vessel from anything but the most sophisticated and powerful weapons.“  37-42 Der Verfasser 
ironisiert, indem er dem alten Schutzschild modernere Technik gegenüberstellt.  44a Zusatzvers in M (siehe oben unter M): „und das schwarze Schiff 
mit Kraft ins All zu fliegen“  44 ἶνα  πυρηνιακήν]  Der Antrieb der „Tolma“ funktioniert offensichtlich mit Atomenergie, ein beliebtes Antriebskonzept in 
der Science-Fiction.  56–61 Nur mit dem gr. Text sind die Verse im Detail schwer zu verstehen: σπουδή  (v. 56) heißt hier „Geschwindigkeit“ („rychlost“), 
βάλλω  (v. 57 und 61) „(an)zünden, feuern“ („pálit“), πάλιν  „in entgegengesetzte Richtung“ („v protichodu“).  63f. ὀπάζω  hier nicht „jemandem etwas 
mitgeben, verleihen“, sondern „jemanden mit etwas ausstatten“ („výbavil“).  67 Der Vers fehlt in der Editio princeps, steht aber im Manuskript. 
Da Křesadlo ihn auch ins Tschechische übersetzt hat, dürfte der Ausfall im gr. Text ein Versehen sein.  70f. Zu Melis/Caesar vgl. Astr. 16,146f.  75 
ἀτόμων  μεγάλη ἴς]  Zum Kernantrieb vgl. oben Astr. 20,44.  79-85 Ein Planet mit Wesen auf zwei Hälften, die sich gegenseitig bekämpfen, spielt etwa 
auch in der Star Trek TOS-Folge „Bele jagt Lokai“ (TOS 71 „Let That Be Your Last Battlefield“) eine zentrale Rolle.  83 ὄρε(ι)ος  (eigentlich „im Gebirge 
lebend“) hier im Sinne von „wild“ („divoký“).  86-88 Der Autor beschreibt hier das astronomische Phänomen eines Doppelsternplanetensystems. 
Doppelsterne selbst sind keine Seltenheit. Die Hälfte aller Sterne oder sogar mehr sind Teile von binären Sternensystemen. Nach der Entdeckung 
des Teleskops hat der italienische Astronom Benedetto Castelli 1617 den Doppelstern Mizar entdeckt. Systematisch begann dann William Herschel 
mit der Katalogisierung von Doppelsternen. Siehe dazu TRIMBLE  2001 (hier insb. 180‒182).  90 ὕδωρ  καὶ  ἀφύσσαι]  Auch Odysseus geht mit seinen 
Schiffen an Land, um Wasser zu schöpfen, vgl. Od.  9,85; 10,56 (jeweils καὶ  ἀφυσσάμεθ’  ὕδωρ).  94 πλοῖον  περ ἐρύσσαμεν  ἠπείρονδε]  Der Ausdruck ist 
aus der nautischen Sprache bei Homer entliehen (Od.  10,423) und bedeutet eigentlich "das Schiff an Land ziehen". Hier ist es auf die Landung auf 
einem Planeten übertragen, wo ἐρύω  "ziehen" nicht ganz passt.  95 Τλάλοχοι]  Durch den Kontext, dass Nemo auf dem Planeten Wasser schöpfen 
möchte, ist ein Zusammenhang zwischen dem Namen "Tlalochen" und dem aztekischen Regengott Tlaloc möglich. Eine Verbindung ergibt sich 
auch durch die Darstellung Tlalocs, der wie die Tlalochen hauerartige Zähne und kugelartige Augen hat. Siehe https://de.wikipedia.org/wiki/
Tlaloc_(Mythologie) [Letzter Abruf: 3. September 2026].  107 πανδαίμονιον  κατάκλησεν]  Die Deutung ist nicht ganz klar. Die tschechische Version 
lautet nur: "pandemónium to bylo" ("Das war Pandämonium"). Rockman 2025, 564 versteht κατάκλησεν  im Sinne von κατεκάλεσαν  ("They called 
down a pandemonium"). Meine Deutung geht von κατακλάω  im Sinne "hereinbrechen" aus. Dies scheint dem Tschechischen eher zu entsprechen. 
‒  "Pandaimonion" ist in Miltons "Paradise Lost" der Sitz Satans (1,754‒756). Im übertragenen Sinne wird es dann später einfach für eine chaotische 
Situation gebraucht. Siehe https://en.wikipedia.org/wiki/Pandæmonium_(Paradise_Lost); https://en.wiktionary.org/wiki/pandemonium [Letzter 
Zugriff 27. September 2026].  108 κνώδεσσιν] = κνώδουσι (von κνώδων, vgl. LSJ  1996 s.v.)  112 λύμφη] Aus dem Lateinischen regräzisiert, vgl. die 
Angaben von Křesadlo im Glossar: „back formation from latin“. Zur gr. Abkunft des lat. lympha  siehe OLD  2012 s.v. lympha:  „app. by dissim. from 
Gk. νύμφη“.  128 κωφῶς]  Die tschechische Übersetzung („nepřesně ovšem, jen trochu“) lässt vermuten, dass Křesadlo hier κούφως  („leicht“) meinte. 
129-132 Zweit- bzw. Drittshuttle. Eines der schiffseigenen Shuttles wurde von Kypta entwendet, vgl. Astr. 14,230‒256.  140-150 Erotische Phantasie. 
Franta bricht die Schilderung im Sinne der epischen Zurückhaltung vor der Schilderung des Geschlechtsaktes ab. Vgl. WEISE  2024, 272.  160 οὖλον 
τὸν  ὄνειρον]  Die Verbindung erinnert an den Trugtraum (Il.  2,6 und 8: οὖλον  ὄνειρον/Ὂνειρον  u. οὖλε  ὄνειρε/Ὄνειρε),  den Zeus dem Heerführer 
Agamemnon schickt, um ihn zu verleiten, ohne Achilleus in die Schlacht gegen die Troer zu ziehen. Der Traum verkündet Agamemnon, dass er 
an diesem Tag die Stadt Troia erobern werde, was Agamemnon in seinem Stolz für bare Münze nimmt. Erst später muss Agamemnon erkennen, 
dass er verblendet war. Hier ist - typisch für das Werk - Zeus durch eine "natürliche" Erklärung ersetzt: Außerirdische mit hypnotischen Fähigkeiten. 
174-177 Hypnotische Wesen, die ihren Opfern Illusionen eingeben, um sie zu überwinden, begegnen etwa in James Harvey Haggards (1913-) Short 
story „Fruit of the Moon-weed“ (Astounding Stories Nov. 1935) (BLEILER  1990, 157f. Nr. 534) (hier sind ebenfalls klar erotische Elemente) und in 
Stanley G. Weinbaums „A Martian Odyssey“ (zuerst in Wonder Stories Juli und November 1934) (BLEILER  1990, 481f. Nr. 1662f.).  188 οἰκίσμῳ  Φάραδαι] 
Der Faradayscher Käfig, nach dem englischen Physiker Michael Faraday (1791‒1867) benannt, ist eine von einem elektrischen Leiter umschlossene 
Hülle. Eigentlich geht es darum, dass der innere Bereich feldfrei ist, hier ist aber eher gemeint, dass die hypnotische Kraft nicht nach außen gelangt. 
Siehe https://de.wikipedia.org/wiki/Faradayscher_Käfig  191 ἀνάγνωτα]  Ansprache an den Leser.
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Metrische Daten
Verse (gesamt) 193
Griechisch
Monosyllaba (gr.) 7
Spond. Verse (gr.) 7 (3.6%)
Versus tetracoli [4 W.] (gr.) 2 (1%)
Versus tetracoli [5 W.] (gr.) 0
Zäsur PH (gr.) 138 (71.5%)
Zäsur KTT (gr.) 42 (21.8%)
Zäsur andere (gr.) 13 (6.7%)
Zäsur nicht analysierbar (gr.) 0
Hexameterschema (gr.) SDSSD  17 (8.8%)   DSSSD  16 (8.3%)   DSDDD  14 (7.3%)   SSDDD  14 (7.3%)   SDDSD  13 (6.7%)   SDDDD  13 (6.7%)  

DDDSD  12 (6.2%)   DDDDD  12 (6.2%)   DSDSD  11 (5.7%)   DDSDD  11 (5.7%)   DDSSD  10 (5.2%)   DSSDD  10 (5.2%)  
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